1 Corinthians 15:57




- is the adversative use of the postpositive conjunction DE, meaning “But” plus the dative of possession from the masculine singular article and noun THEOS, meaning “belongs to God.”  This is followed by the nominative subject from the feminine singular noun CHARIS, which means “thanks, gratitude in the formula:  be grateful to someone; it is used mostly of gratitude to God or Christ;  used in the sense of gratitude, refers to what we owe the Deity.  The reason for the thanks is given in the participle agreeing with  2:14; 8:16; 1 Cor 15:57.”

“But gratitude belongs to God”
- is the dative masculine singular present active participle from the verb DIDWMI, which means “to give.”

The dative masculine singular article agrees with the previous dative masculine singular noun THEOS and is used as a relative pronoun, meaning “who,” referring back to God.


The present tense is an aoristic present, which states a present fact or reality without reference to its progress.


The active voice indicates that God produces the action.


The participle is circumstantial.

This is followed by the dative of indirect object from the first person plural personal pronoun EGW, meaning “to us.”  Then we have the accusative direct object from the neuter singular article and noun NIKOS, which means “the victory.”
“who gives the victory to us”
 - is the preposition DIA plus the ablative of agency from the masculine singular article and noun KURIOS with the first person plural personal pronoun EGW and the proper nouns IĒSOUS and CHRISTOS, meaning “through our Lord Jesus Christ.”
“through our Lord Jesus Christ.”
1 Cor 15:57 corrected translation
“But gratitude belongs to God, who gives the victory to us through our Lord Jesus Christ.”
Explanation:
1.  “But gratitude belongs to God”

a.  We owe God the Father gratitude for every wonderful thing that has ever happened to us, like divine discipline, momentum testing, dying, and death, because all these things contribute to His glorification.


b.  But our greatest gratitude will belong to God in the future, when we are finally in resurrection bodies.


c.  We will be magnificently grateful to God for all of eternity because of our resurrection body.  We will be grateful because we have no more pain, no more sorrow, no more tears, and can never die again.  We will be grateful because we will never have another sin nature and will never sin again.


d.  We will not understand fully until we have our resurrection body how very much we owe to God.  But once the Rapture of the Church takes place, we will be grateful to God forever.

2.  “who gives the victory to us”

a.  God the Father and God the Holy Spirit give us victory over death by giving us resurrection bodies.  God the Father gives resurrection bodies to those who have died and are in heaven with Christ at the moment of the Rapture of the Church.  God the Holy Spirit gives resurrection bodies to those who are alive on earth at the moment of the Rapture.


b.  The victory is a resurrection body that cannot sin (victory over spiritual death) and cannot die (victory over physical death).


c.  We receive a victory over everything that has raised itself against God.

3.  “through our Lord Jesus Christ.”

a.  The agent, who makes all of this possible, is our Lord Jesus Christ.


b.  We owe gratitude to God because of who and what Jesus Christ is and all He has done for us.


c.  Our life now should be a life of gratitude to God, thanksgiving to God.  This is part of our response to the love of God—our reciprocal love for God.

See the Doctrine of Gratitude from R. B. Thieme, Jr. Bible Ministries.
�  Bauer, Walter, Gingrich, F. Wilbur, and Danker, Frederick W., A Greek-English Lexicon of the New Testament and Other Early Christian Literature, (Chicago: University of Chicago Press) 1979.
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